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Автореферат
В последние годы китайско-российские отношения всеобъемлющего партнерства и стратегического взаимодействия вступили в новую эпоху. Сотрудничество между Китаем и Россией в различных сферах укрепляется, обмены становятся все более тесными, и спрос граждан обеих стран на информацию непрерывно расширяется. В этом контексте международные новости, в качестве важного носителя информации, играют огромную роль в формировании мирового общественного мнения. А перевод новостей в значительной степени влияет на эффективность распространения международных новостей, так что он привлекает к себе внимание отечественных и зарубежных исследователей. В настоящее время исследования перевода новостей с использованием теории вариативного перевода в основном сосредоточены на переводе новостей с английского языка на китайский, а исследования, посвященные переводу русскоязычных новостей на китайский язык, редки, и отсутствуют исследования по поводу перевода российскими СМИ китайскоязычных новостей. В связи с этим в данной работе применяя теорию вариативного перевода, мы рассмотрели приемы варьирования при переводе китайскоязычных новостных текстов, употребляемые РИА «Новости», с целью углубления соответствующих исследований.

Данная работа состоит из введения, основной части, заключения и списка использованных источников и литературы. Во введении ...

Ключевые слова: перевод новостей; теория вариативного перевода; приемы варьирования; РИА «Новости»

摘 要
近年来，中俄战略协作伙伴关系进入新时代，中俄两国在各领域的合作不断加强，交流日益密切，两国人民对于信息的需求不断扩大。作为信息的重要载体，国际新闻在国际舆论形成中起到巨大作用。而新闻翻译在很大程度上会影响国际新闻的传播效果，因此成为国内外学界的研究热点之一。目前运用变译理论进行英汉新闻翻译的研究较多，俄语新闻汉译研究鲜见，未见俄媒对汉语新闻翻译的相关探讨。本文运用变译理论分析俄新社在翻译报道涉华新闻时所采取的变通策略，以拓深相关研究。
本文主要分为引言、主要部分、结语和参考文献四个部分。引言部分主要……。
关键词：新闻翻译；变译理论；变通手段；俄新社
Abstract

   In recent years, China-Russia relations of comprehensive partnership and strategic interaction have entered a new era. The cooperation between China and Russia in various fields has been strengthened, exchanges have become increasingly close, and the demand for information by the citizens of both countries has been continuously expanding. In this context, international news, as an important medium, plays a huge role in shaping the world public opinion. And news translation greatly affects the effectiveness of international news dissemination, so it has attracted the attention of domestic and foreign researchers. At present, the research on news translation using variation translation theory mainly focuses on the translation of news from English into Chinese, and the research on the translation of Russian-language news into Chinese is rare, and there is no research on the translation of Chinese-language news by Russian media. Therefore, in this paper, applying the theory of variation translation, we examined the variation techniques in translating Chinese-language news texts used by RIA Novosti to deepen the relevant research.

This paper consists of an introduction, a main part, a conclusion and a list of used sources and literature. In the introduction ...

Keywords: news translation; theory of variant translation; variation techniques; RIA Novosti
Содержание
Автореферат………………………………………………………..…………..……..……..Ⅰ
摘要………………………………………..…………..…….…………………………………Ⅱ
Abstract ………………………………………………………………..……………………Ⅲ
Содержание…………………………………………………………………………………Ⅳ
Список аббревиатур………………………………………………………………………Ⅵ
Список таблиц……………………………………………………………………………Ⅶ
Список рисунков…………………………………………………………………………ⅦⅠ
Введение………………………………………………………………………………………1
Глава 1 Теоретическая база исследования…………………………………………………3
1.1 Понятия «новость» и «перевод новостей»…………………………………………7
Понятие «новость» …………………………………………………………9

Понятие «перевод новостей»………………………………………………11
1.2 Теория вариативного перевода………………………………………………………15
1.2.1 Понятие «вариативного перевода»…………………………………………15
1.2.2 Приемы варьирования при переводе………………………………………18
Глава 2 Источники переводных сообщений РИА «Новости» о Китае………………21
2.1 Краткое представление РИА «Новости»…………………………………………21
2.1.1 …………………………………………………………………………………26
2.1.2 …………………………………………………………………………………29
2.2 Статистика по источникам переводных сообщений………………………………32

2.2.1 …………………………………………………………………………………32
2.2.2 …………………………………………………………………………………36
2.3 Характеристика источников переводных сообщений……………………………44

Глава 3 Приемы варьирования при переводе новостей с китайскогоязыка на русский………………………………………………………………………………………51
3.1 Добавление как прием варьирования при переводе новостей……………………51
3.1.1 …………………………………………………………………………………53
3.1.2 …………………………………………………………………………………60
3.2 Уменьшение как прием варьирования при переводе новостей…………………65
3.2.1 …………………………………………………………………………………65
3.2.2 …………………………………………………………………………………73
3.3 Изменение как прием варьирования при переводе новостей……………………80

3.3.1 …………………………………………………………………………………80
3.3.2 …………………………………………………………………………………90
Глава 4……………………………………….……………………………………………….100
Заключение……………………………………………………………………………………118

Список литературы…………………………………………………………………………111

Приложение…………………………………………………………………………………116
Благодарность…………………………………………………………………………………120
原创性声明和授权使用声明
Список аббревиатур
	МВД
	Министерство внутренних дел

	СМИ
	Средства массовой информации

	МО
	Московская область

	ПСД
	Проектно-сметная документация

	ПФ РФ
	Пенсионный фонд Российской Федерации


Список таблиц
Таблица 2.1 Статистика источников информации ………………………...26

Таблица 2.2 Разные цитированные традиционные СМИ………………… 32

Таблица 3.1 Объем и стоимость основных товаров……………………… 46

...

Список рисунков
Рисунок 2.1  Тематическое распределение новостей .................................67

Рисунок 2.2  Фокус внимания в новостях.....................................................68
...
Введение

Актуальность исследования определяется, с одной стороны, тем, что с развитием глобализации и повышением международного статуса Китая, распространение голоса из Китая и укрепление мягкой силы страны стали актуальной задачей. В качестве одного из носителей информации, новость и ее перевод на иностранные языки играют важную роль как в межъязыковой передаче, так и в формировании имиджа страны. С другой, ...
Цель исследования заключается в...
Исходя из вышесказанной цели, можно определить конкретные задачи исследования:...
Объектом исследования служат...
Предмет исследования представляет собой ...
Степень разработанности темы исследования. ...
Научная новизна исследования заключается в...
Основные методы исследования: ...
Значимость исследования заключается в том, ...
Структура работы. ...

Глава 1 Теоретическая база исследования
В данной главе даётся определение понятий «новость» и «перевод новостей», и излагается теория «вариативный перевод»...
1.1 Понятия «новость» и «перевод новостей»
1.1.1 Понятие «новость» в китайском и русском языках

В китайском языке существует множество определений понятия «новость», среди которых общепризнанным является определение ученого Лу Динъи. По его мнению, «новость – это сообщение о событиях, произошедших недавно».

В русском языке слово «новость» является многозначным словом. Согласно Большому русско-китайскому словарю, «новость – это нечто новое» или «новость – недавно полученное известие». Обычно считается, что новость – это информация, которая представляет политический, социальный или экономический интерес для аудитории в своей свежести, то есть сообщения о событиях, произошедших недавно или происходящих в данный момент. 

Новость обычно состоит из трех частей: заголовка, введения и основной части. Заголовок обобщает основное содержание сообщения, он должен быть максимально концентрированным и лаконичным. Введение предоставляет наиболее важные, свежие или характерные факты новости, привлекает внимание и вызывает интерес к новости, стимулирует читателя просмотреть полный текст. В основной части подробно излагаются факты новостей, предоставляется более подробная информация. В дополнение к этим трем частям некоторые новостные статьи также содержат бэкграунд и заключение. 

Функции и особенности новостей уже исследованы отечественными и зарубежными учеными, такими, как Ни Бо (1996), Хо Дань (1996), Лю Цзяньмин (2003), Ли Линянь (2009), В.В. Ворошилов (2009), Ян Баоцзюнь (2010), Т.В. Дьякова (2011) и др. Опираясь на работы этих ученых, мы обобщаем, что новости обладают следующими функциями и особенностями.

.

Глава 2 Источники переводных сообщений РИА «Новости» о Китае
Данная глава посвящена анализу источников переводных сообщений РИА «Новости», связанных с Китаем. ...
2.1 Краткое представление РИА «Новости»
РИА «Новости», то есть Российское агентство международной информации «РИА Новости», является одним из самых авторитетных информационных агентств в России, предоставляющим своевременную и качественную информацию. Свою историю оно ведет с 24 июня 1941 года, когда было образовано Советское информационное бюро (Совинформбюро) при СНК СССР и ЦК ВКП(б). В 1961 году на базе Совинформбюро было создано Агентство печати «Новости» (АПН), которое стало ведущим информационным и публицистическим органом советских общественных организаций. В 1990 году в соответствии с указом президента СССР Михаила Горбачева на базе АПН было создано Информационное Агентство «Новости» (ИАН). В сентябре 1991 года на базе ИАН и Российского информационного агентства было создано Российское информационное агентство «Новости». 15 сентября 1993 года по указу президента РФ РИА «Новости» стало государственным информационно-аналитическим агентством. 9 декабря 2013 года президент РФ Владимир Путин подписал указ о реорганизации агентства РИА Новости. По данному указу российское информационное агентство «РИА Новости», а также радиостанция «Голос России» и телеканал «Россия сегодня» были преобразованы в международное информационное агентство «Россия сегодня».

...
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